
телей частыми переменами, разнообразием, великолепием н чу-
десностию приводит в удивление, не смотря на то, естественно 
или неестественно, вероятно или невероятно. В трагическом роде 
предпочитает всем другим высокое, трогательное; изъясняется 
сильным чувством, а не словами одними; в плане и в действиях 
избегает хитросплетения, держится простоты, в ходе не спешит 
чрез меру, зная, что противно то свойству пения; еще того более 
бережется от продолжительной и трудной развязки, почитая, что 
это дела ума и нужно в трагедии, а не в опере, где надобно 
более чувства, в продолжение которого что говорит, что делает, 
то и выражает языком кратким, чистым. — Песни или самые 
оды для хоров, когда бы пристойность и случай позволили петь 
их, должны быть ненадуты, просты, сильны, живым наполнен
ные чувством. Самой первой степени поэт, ежели он в слоге 
своем нечист, тяжел, единообразен, единозвучен, не умеет из
гибаться по страстям и облекать их в сердечные чувства, — 
к сочинению оперы не годится. Не позаимствуют от него нн вы
разительности, ни приятности лицедей и уставщик музыки. Со
чинитель опер непременно должен знать их дарования и при
меняться к ним или они к нему, дабы во всех частях оперы 
соблюдена была гармония. — Комической оперист, применяясь 
к сему, заимствует содержания свои из романов, из общежития; 
шутит благородно, более мыслями, нежели словами, избегая 
площадных, а паче перековеркания их по выговору иностранных. 
Италиянцы обильны и теми и другими, а французы более коми
ческими операми, особливо маленькими, называемыми у них 
оперетками. — У нас важных опер, сколько я знаю, только две, 
сочиненные г-м Сумароковым: «Цефал и Прокрис», «Пирам и 
Тизба».8 Есть переведенные из Метастазия и других иностран
ных; но они играны на тех языках, а не на русском, не говоря 
о шутошных и забавных, как Филидора и прочих. Каковые есть 
и собственно отечественные, сочинения г-д двух Княжниных, Хе
раскова, князя Горчакова, князя Шаховского, Попова и прочих; 
но всем предпочитается г-на Аблесимова «Мельник», по есте
ственному ее плану, завязке и языку простому. — Выше сказано, 
что покойная императрица удостоивала сей род поэзии своим 
занятием. Она любила русской народ и думала приучить его и 
на театре собственной его идиоме.* — Я осмеливаюсь предложить 
не для образца или подражания, на только для опыта отечествен
ную героическую оперу под названием «Грозный, или Взятие 
Казани», мною сочиненную.9 

Романс получил свое название от романского, то есть испор
ченного латинского языка, на котором около ХІ-го столетия пер
вые начали писать сего рода песни трубадуры — прованские 
стихотворцы. — О сем выше уже сказано; однако сего рода сти-

* Черта характера, нрава или обыкновения частного человека или це
лого народа. 
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